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IIpo6saembl TosIKOBaHuA U nepeoaa Exki. 1:1

AHHOTAIMA

B crarbe npezcrasnen kommeHTapuii Ha | ctux Oubneiickoit Kunrn Exknesnacra. Exki. 1:1 nmpeacrasnser
c0001if 3aroJI0BOK, ITOCTPOSHHEIH TI0 CXeMe, XapaKTepHOU KaK s OMOIeHCKAX YIUTEIBHBIX U TPOPOICSCKUX KHUT,
TaK W JUIsl JPEBHUX BOCTOUYHBIX NTUAAKTUYECKHUX Mpou3BeaeHu. KoMmmeHTapuil K JaHHOMY CTUXY OMHUPAETCsl Ha
Macopetckuii TekcT OMONCHCKON KHUTH, JPEBHUEC U COBPEMCEHHBIC ITEPEBOABI W TPAAUIIMOHHBIC TOIKOBAaHUS, a
TaK)Ke Ha COBPEMEHHBIE 3alaJiHble UcCleoBaHus. B cTaTbe paccMaTpuBaeTcsi MECTO, KOTOpPOE 3aHUMaeT EKkil.
1:1 B camoit Kraure Exxiesnacta, a Takke MpoOJieMbl, KOTOPBIC BO3HUKAIOT MPH TMOHWUMAHUH, TOJKOBAHUH U
mepeBoie 3Toro gparmenta: aBropctBo Exxi. 1:1 u Kaurm Exknesnacra, 3HaueHue tepmuHa «EkkiesnacT» u
BEIpakeHUs «ChiH JlaBuma». Tepmun «Exkie3nact» He sSBISICTCS UMCHEM COOCTBEHHBIM, OH MMEET HECKOJIBKO
CMBICIIOBBIX OTTEHKOB, yKa3bIBas Ha TPOMOBEIHUKA, COOMpPATENT MYAPOCTH, CKENTHKA, 3a/Ia0ICTO CIIOKHBIC
BOTIPOCHEL. JTa MHOTO3HAYHOCTh MOXKET OBITh YaCTBHIO 3aMBICIIa aBTOPA WM PEJAaKTOpa KHUTH. ABTOp KHUTH HE
ynomuHaeT uMs COJOMOHA, HO JKENa, YTOOBI YMTATENh YBHUIEN B HEM HMEHHO 3TOro OMONEHCKOro maps.
[lepeBoibl JAHHOTO CTHXA HEPEIKO ABJISIOTCS MOMBITKOM TOJIKOBaHUs ci10B «Ekkiesnact» u «cbid JaBunay». Eciu
aBTOpP KHUTM HAMEPEHHO CO3aBall Nepe]l YUTATEIEM TPYJHOCTH B IOHUMAHUU TEPMUHOB, BaKHO COXPAHSITh MPU
[epeBOJIE MHOTO3HAYHOCTh ATUX CJIOB. B aHanu3e TekcTa MCIob3yIOTCS KaK JPEBHUE HYACHCKUE U XPUCTHAHCKUE
TOJIKOBaHUsSI OTPBIBKA, TaK U cOBpeMeHHble KomMmeHTapuu Exki. 1:1. I npeBHUE, 1 HOBbIE KOMMEHTATOPbI KHUTH
MpeJyIararoT caMble pa3HbIC TOMKOBAHUS €€ MPOOIIEMHBIX MECT. ITO MOXKET CBHJCTEIBCTBOBATE O TOM, YTO CaM
aBTOp KHWTH 3alyMBIBAIl €¢ KaK KHUT'Y-3aTrajKy.

Krouesvie crosa: bubmms, Odubneiickue uccnenoBaHus, OMONeiicKas dK3ereTnka, OMOJICHCKUN TIEpeBOI,
nuteparypa myapoctd, Kuura Exknesnacra, Exknesuact, Exkknecuact, Dxknecuact, Korener, coin aBuaa,
HyTauKa.

11 202 T5m T2 APIp AT
Cnosa Codoupamens (Exknezuacma), colna Jlaguoa, yaps 6 Uepycanume

Beenenue

Kuura Exknesmacra — KHUTa-3arajika, KOTopas CO3AaeT TPYAHOCTH ISl IEPEBOTYNKA M TOIKOBATEIISI
yKe ¢ caMoro mnepBoro cruxa. Ha cioxHoCcTh ee moHMMaHusi oOpaiian BHuManue I 'puropuit Hucckui,
KOTOPOMY TIpM BCEM €ro TajlaHT€ M IJIOJOBUTOM MUCATENLCKOM NEATENIbHOCTH HE YJAlOCh 3aBEPIUUTDH
KOMMEHTApH{ Ja)ke Ha TpU MONHbIE ee miaBbl. Haumnas «TouHoe wucronkoBanwe Ekkme3smacra
ConomoHoBay, ['puropuit Hucckuii, ycMaTpuBasi B TpeX KHHUTAX, KOTOPBIC TPAIUIIHS CBA3BIBACT C UMEHEM
CosioMOHa, OTpaXKE€HHE TpeX CTyMeHel AyXOBHOTO BO3pacTaHHUs yelloBeka, orMedai: «Ha ucromkoBanue
HaM Tpeiaraercst EKkiiecuacT, TpyAHOCTh BO33PEHUS Ha KOTOPBIA paBHSIETCS BEIMKOCTH JIOCTABISIEMON UM
noJie3bl. 160 mocie Toro, kak yM 00y4eH yxe MPUTOYHBIM MBICIIAM [T. €. MbiciisiM Kuuru [putyeii — A. C.],

. TOJIBKO MPHILEAIINM YXKe B BO3PAcCT, CIIOCOOHBIN K CIYIIAHHIO COBEPLICHHEUIINX YPOKOB, BO3MOMKHO
BOCXOXKJIEHHE U JI0 CEr0, CTOJIb BO3BBIIIEHHOTO M OOrolyXHOBEHHOro nucanus. [losToMy ecnu mputya u
yIpa)xxHeHHe, IPUYTOTOBIIAOLIEE HAC K CUM YPOKaM, CyTh HEUTO CTOJIb TPYAHOE U HEyA0000003pHUMoe, TO
CKOJIBKO HaJIOOHO TPyAa, YTOOBI CAMHM BHHKHYTH B CHH BO3BBIIICHHBIC MBICIIH, TIpEIaraeéMbIe HaM TEIeph
st 0603penus» (I'puropuii Hucckmit: Tounoe ucmonxosanue Exxnecuacma, 1; 1891, 204).

Ilepsoiit ctux Kuuru Exknesmacra npezacraBisier co0OW HalAlUCaHHE, COOOIIAIOLIEe KPaTKYIo
nHGOPMAIHIO O MTPOU3BEJCHNUH B 1I€JIOM U O €ro aBTope. Takoro poaa 3arojloBKU XapakTepHBI 11 MHOTHX
OHMONEHCKUX KHHUT, a TAKKE JUIS IPEBHUX OJIMKHEBOCTOYHBIX MAMSATHHKOB, OTHOCSIINXCS K TaK HA3bIBACMOI
JIuTepaType MyapocTu. [leranbHoe u3ydeHre TeKCTa HaAMUCaHUs Cpa3y MO3BOISET BBIACTUTD Pl IPoOIieM,
BCTAlOIIMX TMepen uccienoBatesieM Kuurm Exknesmacra, mpoOiieM Kak HCaroru4eckoro, TaKk H
9K3EreTHUECKOro Xapakrepa. M3yueHne HalnucaHus O THUMAECT [epel BHUMATEILHBIM YUTATEIIEM BOIIPOCHI
0 LIEJIOCTHOCTH U €IMHCTBE KHUTH, €€ )KaHpe, BEPOSTHOM aBTOPE U aJipecaTe, BpEMEHU HAlMCaHUs, a TaKxKe



BONPOCHI O €€ aBTope Kak mpoobpaze Mucyca Xpucra, 060 HHTepmpeTald TEKCTa B WYyJEHCKOW H
XPUCTUAHCKOHN TpaauLUsIX, O BO3SMOXHBIX [IEPEBOAAX 3TOTO CTHXA.

JlaHHas cTaThsl MOATOTOBJIEHA B pPaMKaxX WCCIENOBATEIbCKOM pabOTHI, MOCBAIMICHHONW CO3TaHHIO
COBpPEMEHHOr0 KoMMeHTapus Ha Oubneiickytro Kuury Ekkiesunacta, B KOTOpOM OBl YYHUTBHIBAJIHUChH
COBpEMEHHbIE MPOOJIEMBbl TEKCTa M MEPeBOJa STOW KHHUTH, KYJbTYPHO-HCTOPUYECKUH U JIUTEPATYpPHBIH
KOHTEKCTBI, a TaKkKe HyJeicKkas W XpHUCTUAHCKas SK3ereTHYECKUE TpaJulMd TMOHMMaHHUs Tekcra. B
KOMMEHTapUHM HCHOJB3YIOTCA M Hauboliee 3HaYUMbIE COBpPEMEHHbBbIE 3amajHble HccienoBaHus Kuuru
Exknesnacta, nepeBosbl 3TOW KHUTH Ha PYCCKUI M aHTIUICKUH S3BIKH, a TaK)Ke aBTOPUTETHBIE JAPEBHHE
nepeBoabl. Bompoc o cBs3u mepBoro crtuxa Kuurm FExkieswacra ¢ HaaMUCaHUAMH APEBHUX
OJIIDKHEBOCTOYHBIX TUIAKTHYECKHUX MIPOU3BEACHHI O0JIee JeTalbHO OYIEeT PACCMOTPEH B OT/AEIBHON CTaThe.

Oowee conep:xkanue Exki. 1:1. Hagnucanue B CTPYKType KHUTH

Kuura Exknesnacra OTKpbIBacTCSl HAAMUCAHUEM, KOTOPOE MOXKHO CUMTATh CBOCOOPA3HBIM 3ar0J0BKOM
Bcero npousseneHus. OHO yKasbIBaeT Ha XapakTep conepkanus kuuru (Crosa...), Ha ee aBTopa ¥ oTLa (Win
pon) aBtopa (...Exkrezuacma, coina Jlasuoda...), 3austue aBTopa (...yaps...) 1 MECTO ero npeObiBaHus (...68
Hepycanume). [Ipu 3TOM OTCYTCTBYIOT yKa3aHHs Ha JAaTUPOBKY U ajpecara KHUTU. Hannmucanue camo mo
ceOe BBITJLSITUT BIIOJHE TPATUIIMOHHBIM JUIs OHOJICHCKOI KHUTH.

TaxuMm xe 00pazom Haumnaetcs u Kuura [TpuTtueit ConoMOHOBBIX, IEPBBINA CTHX KOTOPOi («IIputun
ConomoHa, cerHa JlaBuna, naps Uspamnsy), kak u B coydae ¢ Kauroit Exkiesnacra, mpeacraBiseT coboit
HaJAMUCaHWe, yKasbIBalollee Ha xapakrep cogepxanus ([lpumuu...), aBTOpa M oTua (WM POJ) aBTOpa
(...Conomona, cvina Jlasuoosa...), ero 3ausitue (...yapsi...) U Mecto npedsiBanus (... M3paunscrozo) (Ilpur.
L:1).

CxonHoe HaamucaHue oTpaxeHo B 1 ctuxe kHHUTr npopokoB Mcaiin, Uepemun, Ocuu, Mouss, Amoca,
Asnus, Muxest, Hayma, ABBakyma, Coponnu, Manaxuu, B Takke B 1 ctuxe [putueit ConomMoHOBBIX, [TecHn
[TecHeii u Knure Heemum, T. €. B MICTOPUUECKUX, IPOPOUECKUX, TOITUYECKUX (YUUTEIbHBIX ) KHUrax bubnun
(Ha 3TO TPaAULMOHHO OOpAIIAl0T BHUMAHUE COBPEMEHHbIE KOMMEHTATOPbI, CM., Harpumep: (Seow 1997,
97).

[TonoOHBIe 3aroNOBKH, YKa3bIBAIOIIME Ha KHUTY KaK COOpaHUE HM3PEUYEHU HEKOero aBTOPUTETHOrO
ONBITHOTO YEJIOBEKa, XapaKTEpHbl U I MPOU3BEICHUI JUTEpaTypbl MyApOCTH (COOpaHMii, aHTOJOTHiA
Mynapoctd). Hampumep, s ApeBHEErMIETCKUX IUIAKTUYECKUX Mpou3BeleHuid. Haanucanus Takux
MPOM3BEICHUH 0003HAYAIN aBTOPA B TPETHEM JIUIIE, TOTJA KAK B CAMOM TEKCTE aBTOP TOBOPHII OT IIEPBOTO
nuna (Seow 1997, 95). Hagnucanus npugaBajid TeKCTaM, KOTOPbIE MOTJIM MOSIBIISITHCS HA CBET YKE Moce
CMEepTH OO0O3HAYEHHbIX B HHUX aBTOPOB, AaBTOPUTETHOCTh M CO3JABalM Yy 4MTaTeNlel OllylleHue
ayTeHTHYHOCTH.

PoGept Xonmmcren, obpamas BHUMaHUE Ha TO, 94To B 1 ctuxe Kuurn Exkiesmacta umeercst CKpeITOE
MoJyTeKaIee, MpeyiaraeT Mpy MepeBoJic Ha aHTIIMUCKUHA s3bIK Hadana 1 cTuxa M00aBIATh YTOUHSIOIINE
cioBa «These are (the words of Qoheleth)», «Bom (cnoea Exknesunacta)» (Holmstedt, Cook, Marshall 2017,
48). Takoit moaxoa oH 0OOCHOBBIBAET TEM, YTO B CXOAHBIX HAAMUCAHUSIX HEKOTOPHIX OMOJIEHCKIX KHUT Ha
MIEPBOM MECTE B MPEIOKEHUH UMEETCS BBISBIEHHOE MOJIexalee: «Bom nMeHa ChIHOB M3pannieBbIX. ..»
(Mcx. 1:1); «Cuu cyms cnoBa, koTopble roBopuil Mouceit Bcem UzpaunpTsinam...» (Brop. 1:1).

Texct Exki 1:1 B CenTyarunre BKIIOUaeT JOMOMHUTENbHOE clioBo — «M3pams» (LXX 1979), kotopoe
npubmxkaer Hagnucanue Kuuru Exxiiesnacta k Haanucanuto Kauru IIpuTueit, HO cBA3aHO, KaK KajKeTcs,
U CO CTPEMJICHUEM IPEUECKUX MEPEBOAYMKOB COTiiacoBaTh 1 cTUX ¢ 12 CTUXOM 3TOM e MepBOH IJIaBbl, e
aBTOP, MPEACTaBISIsL ce0sl YMTaTelNto, Ha3bIBaeT ceds 1 B MacopeTckoM TekcTe «iapeM Haja W3pauiiem B
Uepycamume» (BHQ 2004, 64*). Kpome Toro, BeposiTHO, st caMoii bubimu Gotee XapakTepHBIM MOXKHO
CUMTATh BBIpOKEHHE «Lapb M3panisay», yem «uaps B Mepycanumey.

IIpodaembl nonnmanus Exki. 1:1. «CiaoBa Exkkne3unacra...»

KHura HaunHaeTcst ¢ eBpeHCKOro CoBa *137. DTUM CIIOBOM, «CJIOBa», aBTOP 0OpaMiIeHUs OCHOBHOTO
collep)KaHus KHUTH, T. €. aBTOP BBEIIEHUS U 3aKIIIOYEHUS, XapaKTepU3yeT TO, UTO COAEPIKUTCS B OCHOBHOM
gacty kaurd (B Exkit. 1:12-12:7). EBpeiickoe 727 MOXKET 03HaYaTh «CIOBOY, «BEIIbY, «IIEII0Y», «COOBITHEY.
Kuura Ekxiie3nacta, BKJIIOYasi CJIOBa aBTOpa, PaccKa3biBaeT W o ero genax. OAHAKO JIydllMM BapHaHTOM
nepeadn eBpeicKoro 127 SBISIETCS TEPMUH «CJIOBa», KOTOPBIA MOXKET MO/Apa3yMeBaTh U MUCbMEHHYIO, U
yCTHYIO peub. YuutbiBas Exki. 12:10, 12, He HCKIIOHYEHO, YTO KHUIAa H3HA4YallbHO CYILIECTBOBajla B
MUCBMEHHOI (opme.

CnoBo, obo3Hauaromniee aBTopa, — «nzmp (Exxnesunact)» — Bcrpedaercs B bubianm TombKo B 9T0# KHUTE
u tonbko 7 pas (Exkm. 1:1, 2, 12; 7:27; 12:8, 9, 10). MoXHO 3aMeTHTb, YTO TEPMHUH N>71> PACIHOJIOKEH B
TEKCTe KHUTU JIOCTATOYHO CUMMETPHYHO: TPU pa3a B Hauajie U KOHIIE KHUTH U OJJUH pa3 B CepeIHE KHUTH.
CnoBo 3TO ABJIAETCS MPUYACTHEM )KEHCKOTO PO/ia €IMHCTBEHHOT'0 YHCIIa OT IJ1arosna Yrp, «coOupathy (ciaoBa
C JaHHBIM KOPHEM HCIIONB3YIOTCS B Berxom 3aBere W Iuis omucaHusi Tpolecca cOopa H3parIbTSH,
M3palIbCKUX CTapelIlInH, BOXK/ICH, I1aB KOJIEH — CM., Hanpumep, 1 Ilap. 13:1-5; 28:1).



Kopens 5mp B eBpelickoit bubmun BcTpewaercs B rinaronax Toiabko B nopoae Hudams u ['mdrms
(HALOT 1994-2000; Whitley 1979, 4); B apamelickoM si3bike B mopoae [ludns oH ymorpeOnsercs B
HETEePEeXOHOM IJIaroyie Co 3HaYeHHEeM Jenanus dero-nubo B coopannu (Holmstedt, Cook and Marshall
2017, 48). B cBs3u ¢ atum O. I'. FOHI mucan: «I'maron kaxazs B cBoel HCXOIHOH (hopMe HE CYIIECTBYET, a
B Kay3aTUBHOM 3HAYCHUU «COOMPATh, CO3BIBATH» HCHONB3yeTcs JMIib mnopoxa [udmnb. [Nomydaercs,
YTO KoXejnem — MpUYacThe OT HECYUIECTBYIOIIETrO riaroja. BnpoueM, B OITHUECKOM S3bIKE (2 MBI UMEEM
JIeJI0 C TIOATHUYECKOM KHUTON) Takoe BO3MOXKHO» (FOu1 1991).

Tepmuny N7 (KEHCKOTO pojia) B KHUT'E COMYTCTBYIOT IIIarojbHble GopMbl Myxkckoro pona (Exkim. 1:2;
12:8, 9, 10), 4TO rOBOPUT O TOM, YTO aBTOP BOCIIPUHUMAJI 3TO CJIOBO Kak 0003HaUEHHE JIMIAa MY>KCKOTO poJa.
B kHHUTE €CTh TOJBKO OJIMH CITydail, KOTJa JaHHBIA TEPMHH CTOHT C TJIaroibHON (HOPMOIi JKEHCKOTO poja —
nomp mmy, «ckasana Exknesnact» (Exkim. 7:27). OgHako TYT MOXET MMETh MECTO HelpaBHIIbHas pa30OHBKa
Ha CJIOBa, OTYEro nepBas OykBa BTOPOTo CJIOBa cTajia nocjenHeil 0ykBoi mepBoro ciosa. BeposiTHee Bcero,
TYT NPEAINOoIaraeTcs rJiaroji My»CcKoro pojia ¢ UMeHeM Exxie3uacm ¢ apTHUKIIEM, I0JJ0OHO TOMY, Kak B EKKII.
12:8 cTOMT 3TOT K€ TIIAroJl My>KCKoro poja u ums Exxnezuacm ¢ aprukiem (Holmstedt, Cook and Marshall
2017, 48, 222).

B npeBHeeBpeliCKOM sI3bIKE€ MPUYACTUS HEPEAKO O0003HAYAOT POJ AEATEIbHOCTH, HPO(ECCHIO
YEeJI0BEKa, U Ha PYCCKHUU S3bIK NMEPEBOJATCSA CYILECTBUTEIbHBIMU, HANPUMED, CEAUEHHUK, NPABUMEND,
YUHOBHUK, CYObS, 2OHUAD, BUHOSPAOAPb, NPUBPAMHUK, NAABUTLIUK, 6pat. 3aHATUSA U IPOPECCHH, UMEIOIIe
OTHOILIEHUE K JIMLAaM MY>KCKOro Ioia, 0003Haualuch B TOM YHUCJIE€ W MPUYACTUAMH HKEHCKOrO poja
(manpumep, «ioBen razenei» B Esmp. 2:57 m Heem. 7:59, «mucen» B Eznp. 2:55; 7:57, «Onmuskuit
poacteennnk» B Pyds 3:2) (Holmstedt, Cook and Marshall 2017, 48); (NET, 2005, 1139)". IIpuuactue n5mp

MOKET 0003Ha4YaTh U c06HpaTen${, U rjiaBy (npenceaaTenﬂ) c06paH1/1$1, 1 BBICTYIIAOLICTO Ha C06paHI/II/Iz.

Ipodaembl nonnmanusi Exki. 1:1. «...coiHa JlaBuaa, uaps...». [Ipeamnosaraemslii agpecaT KHUIH

TpaAuIMOHHO B HAANUCAHUAX OUOJEWCKUX TEKCTOB MMEHA COIPOBOXKIAIOTCS WM YIIOMHHAHHEM O
MeCTe MPOUCXOXKIEHHS (IPO’KMBaHUs) YelloBeKa — 0003HaYeHHe, XapaKTepHOe AJS MPOCTHIX JIFOJAEH, Win
yHOMUHaHHEM OTHa (Aena, mpaaena, poaa) — 0codO0 yBaxuTelIbHOE 0003HaueHue. ABTOP ATOM KHHUTH
HA3bIBACTCS C HCIOJBF30BAHUEM YBAKUTEIBHOH (OpPMyIBI, BKIIOUAIOIIEH MMs oTma (pona), a TaKkke
yKa3aHue Ha MECTO LIapCTBOBAHUSI.

Beipaxxenne «cviH [laBuma», corimacHo OMOJEWCKOMY YIOTPEOIEHHIO MOJOOHBIX (OPMYI, MOMKET
OTHOCHUTBCS K ChIHY, BHYKY, a TAKK€ B [JIOM YKa3bIBaTh Ha MMPUHAJUICKHOCTb K POJLY, CBUIETENILCTBYS, YTO
aBTop sBisiercs moromMkoMm JlaBuma. CblHOM, T€ €CTb MOTOMKOM, J[aBHJa Ha3bIBae€TCS B €BAaHTEIbCKUX
tekctax 1 Cam Hucyc Xpucroc (M. 21:9; Mk. 10:47; 12:35). IlogoO6HbiM oOpa3zom B bubmun
YHOTPEOISIETCS] HEPEAKO U BBIPAKCHUE «CHIH YETIOBEUECKUIT», MOIpa3yMeBarollee, 4To 0003HaYaeMast ITUM
HMMEHEM JIMYHOCTh OTHOCUTCS K 4YelIoBe4YecKoMy poay (Bmpouem, B Kuure mpopoka JlaHuuia BeIpakeHHE
«CBIH YenoBevecKuit» mprodperact Meccuanckuii cMbica ([lan. 7:13—14), B KakOM €ro UCIOJB3YIOT U
aBTOpHl EBanrenuit).

Exki. 1:1 B nepeBoaax

EBpeiickoe n5m> 10CTaTOYHO TOYHO TepeaaHo B CenTyaruure ciaoBoM ‘ekk Anolaotnc®. [Ipu aToM Hesb3s
YITyCKaTh U3 BUIY, YTO B KIIACCHYECKUIT TIEPUOJT IPEBHEPEYECKOTO SI3bIKA CIIOBO €KKANOLAOTIG 0003HAYAIO
y4acTHUKA cOOpaHus TpakJaaH, a He mpornoBeanuka (Seow 1997, 95). JlatuHckuii mepeBoj 3TOroO CJOBa,
ClIeaHHbI C TPEeYecKoro TeKCTa, POCTO MOBTOPSET rpedeckoe 3Byuanue umenn — Ecclesiastes?. Kak 651 T0
HH OBLIO, I'pEYEeCKUil MEepeBOA IMOJOXKWII Hayajlo HHTEpIpeTalud eBpeHCKoro nonp, CBA3BIBAs €ro C
cuTyanuei coopaHusi.

B pycckux nepeBojax nepBOro cTuxa OCHOBHbIE OTJIMYUS 3aTParuBaroT, IJIaBHBIM 00pa3oM, J1Ba ClIOBa
—27 U nomp. [lepBoe U3 HUX B IOJABIIAIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIydaeB MepelaeTcs KaK «CI0Ba», OUeHb PEAKO
— Kak «peum» (TONBKO B mepeBomax Poccuiickoro Bubnerickoro obmectBa (PBO 2017) u ®pumsl
I'ypbunkens (I'ypdunkens), ogun pa3 — kak «paccyxneHus» (Bumenuyk-Bumenska 2007). IepeBon

' B «I'pammaruke 6ubneiickoro uppura» P. Joiion n T. Muraoka ykasbIBaeTcst Ha TO, 4TO XkeHckas Gopma
MMEH MY>KCKOTO pojJila MOXET IpUAABaTh 3HAUYECHUIO CJIOBA WMHTEHCUBHBIM HI0OaHC. B kadecTBe mpumepa
HPHUBOAUTCS CIIOBO N>, 0003HAvAOIIee YeTI0BeKa COOPaHNs, a TAKKe IPUBOAUTCS UCIONIB30BAHUE CIIOB Tin (B
Pyds 2:1 — B popme M. p.) u nyain (Pyds 3:2 — B dopme x. p.) (Joiion and Muraoka 2011, 244, § 89b).

2 HALOT ykasbiBaeT Ha JBa OCHOBHBIX 3HAYEHMS 3TOTO CJIOBA: «TJIABA COOPAHMUS»; «BBICTYNAIONIUN B
cobparnm» (HALOT 1994-2000). Cm. Taxke: (BDBHEL 2010).

* B nepeBozie CuMmaxa yrnoTpe6IIeH0 IpeuecKoe CIIOBO TopoLiLootg («roBopsimii mpurdamu»). CM. CTaThIO
n%mp B (HALOT 1994-2000).

4 Bmecte ¢ TeM, B Bynbrate umeercs M MHON BapuaHT Mepeauu 3TOro ciosa — concionator (Prologus
Hieronimi 1994, 957). Cm. Taxoxe cratsto n7i1p B (HALOT 1994-2000).



BTOPOTO CJIOBAa HMMEET OOJIbIliee KOJIMYECTBO BapuaHTOB — «Ekkie3mact» (B pa3nuuHbIX BapuaHTax
Hanmcanus), «[Iponosenuuky, «Ilponosenyromuit», «Korener» («Koxener», «Koaner»), «CobOuparenby,
«YuuTenbpy.

ToaxoBanue Exki. 1:1 B nyaeiickoii Tpaauuuu

EBpelickas Tpaauuus cBsazbiBaeT Kuury Exkiesnacra npeumyiiecTBeHHO ¢ uMeHeM napsi CojaoMoHa.

B Tapryme nepBblii CTUX KHUTH COAEPIKUT HECKOJIBKO YTOUHEHHI, KaCaIOLIUXCS XapaKTepa CIOB aBTopa
(crmoBa xapakTepHu3ylOTCs Kak IMpopoueckue) U aBTopa (cioBa mpunamiexatr Cosiomony): «IIpopoueckue
cioBa, kotopsie roBopuit Korener, To ects Llnomo, cein JaBuaa, uto napcrsosan B Uepycanume» (CBUTOK
Korener 2017, 30).

B Korener Pa66a (Muapam Pa66s1 k Kuure Korenet) umst aBTopa 00BSICHSIETCS HCXOJIS M3 €r0 CBSI3H C
TJIArOJIOM «COOHMPAThY, KOTOPHIN BCTpEYaeTCs MPU pacckaze 0 coOBITHIX 3moxu COOMOHA, OIMCAHHBIX B 3
Hap. 8:1, 22 («Torma co3pan CoiioMOH crapedinH F3panieBbIX M BCeX HadalbHUKOB KOJIEH, IJIaB
MOKOJIeHUH CBhIHOB M3pamneBbix, k napto Cosomony B Hepycanum, 4ToObI MEpEeHECTH KOBUET 3aBeTa
l'ocnogns u3 ropoaa JlaBunosa, To ecth Cuona ... UM cran ConoMoH mpen >kepTBeHHUKOM ['ocnogHum
BIIEpEIN BCero coOpanus M3pamibTsH, ¥ BO3BUT PyKH CBOU K HEOY») (Seow 1997, 95).

ToakoBanne Exki. 1:1 B XpucTHaAHCKO# Tpagumuu

XoTsl eBpeiicKasi U XpUCTHAHCKAs TPaIUIKsA, CICAys 32 HAMCKOM B HAJIHCAHHU, CYATAECT aBTOPOM
kuauTY 1aps CoJIoMOHa, YTO OTPA3UIOCh U Ha PACIIONIOKEHUN TOW KHUTH B KaHOHEe CenTyaruHThl, T/Ie OHA
Haxoautcs mocne Ilputueit Conmomona u Ilechu Ilecheit ConomMoHa, HEKOTOPBIC APEBHUE ILIEPKOBHBIC
MUCaTeNy JOIycKamy 1 wHoe aBTopcTBo. Hampumep, Jumum Crenent B KommenTapusx Ha Exknesmacra
mucan: «CIpaBeiuBO YTBEPXKAATh MO IMOBOAY OoromyxHoBeHHbIX [lucammii, uto mx asrop — Jyx,
HUCTIOCHUIAIONINIA UX JJIsl IIPOU3HECEHHSI, COCHCTBYET ke eMy Hekud myzapen. Hadepran dyx OyKBeI U
BJIOKIJI CJIOBA HE HE3aMETHO, HO BIOXHYJ B HeKylo nymry. Utak, wmu CollOMOH Hamucal WX, I KTO-TO
HaIHCcall uX U3 MyApbIX. U OoJee mpennovTuTeabHO U1 HAac MOCEAHee, J7a0bl He Ka3aJI0Ch KOMY-IH00, 9TO
TOT, KTO UX BbICKa3aj, roBoput o cede» (Juaum Crnenen 2012: Kommenmapuii na Exknezuacma, VI, 9;
196). B npyrom mecte cBoux Kommenrapues Ha Exknesuacra (5.2) Aunum Cnenen, ynomunasi o CojgoMoHe
KaK aBTOpe, MOAYCPKUBACT BAXKHOCTh CHIHOBCTBA HE TOJBKO I10 ILIOTH, HO U 1O IyXy: «COJIOMOH, KOTOPBIH
3Mech BBHICTyIaeT Kak Exkie3nact m MOBECTBYeT TO, 4TO B coriacuu ¢ llepkoBbro, — cbiH JlaBUIOB...
CoJIoMOH — ChIH 11aps JaBuaa B IBOSIKOM CMBICIIE: ...H IO TUIOTH TOT OBLI €ro MOTOMKOM, TO ecTh JlaBua
pomun CoJoMOHA, HO M IO HAYYCHUIO OH OBUI €ro OTIOM... T€, Ybe CHIHOBCTBO IO IyXY, — U CaMH
cranoBsitcst oruammy» (Juaum Crenent 2012: Kommenmapuii na Exxnesuacma, V, 2; 197).

3akinroyenue

ITpoBeneHHBIN aHAMU3 MOKAa3bIBACT, YTO HauanbHbl cTux Kuuru Exkne3uacra, sBISACh HaANUCAHUEM
IIPOU3BEJCHHSA, CBHJETEILCTBYET O TOM, YTO MOCIEAYIOUIMA TEKCT KHUTH MOXHO OTHECTH K JApPEBHEU
OMMKHEBOCTOYHOW JiuTeparype MyapocTd. CaMo HaJmucaHHe BIIOJHE TPAAMIMOHHO Uil OuOneickoi
JIUTEPATyPhI B 1IeJI0M. Ero u3ydeHue oaHUMaeT BONIPOCHL, UMEIOIUE 3HAYUMOCTD JI71s BCEH KHUTH B LIEIOM,
CBSI3aHHBIE C ABTOPCTBOM, 3HAUYEHHUEM €BPEHCKOro TepMHUHA N>, MPUHAIIEKHOCTRIO | CTMXa W BBOJHOM
YaCTH KHWTH TJIaBHOMY aBTOPY KHHUTH, BOIIPOCH O CTENEHH JOBEpHs MH(POPMaNWH, IpeCTaBIeHHOH B |
ctuxe, 00 ommuuu MacopeTckoro Tekcra U Tekcra CenTyaruHThI, O BO3MOXHBIX HMHTEPIPETALMIX
OTIENBHBIX TEPMUHOB M BBIPAKEHMM JTOro cruxa. Bce 3TH BONIPOCH HAXOIAT CBOE OTPAKEHUE KaK B
JPEBHUX, TAK U B HOBBIX IIEPEBOJIaX, KOTOPBIE II0-CBOEMY UHTEPIPETUPYIOT APEBHEEBPEICKUI TEKCT KHUTH.

Asrop Knuru Exknesunacra, BeposSTHO, HAMEPEHHO CO34a€T B CBOEM IIPOU3BEICHUH, HAUNHAsI C IEPBOTO
€ro CTHUXa, JBYCMBICIIEHHOCTb M 3araflouHocTb. OH HaMeKaeT Ha TO, YTO OH MOXET SBIATHCS L@peM
Co0MOHOM, XOTSI HUT'ZI€ B TEKCTE KHUTH 3TO UM HE YIIOMHUHAETCs (HO B caMO KHUT'€ HAMEKH Ha aBTOPCTBO
ConoMoHa NpoJOKATCs), OH Ha3bIBAET CEOSl PEIKUM TEPMUHOM, KOTOPBII MOXKET BOCIPUHUMATBCSA U KaK
nMs COOCTBEHHOE, M KaK MMs HapHuaTenbHoe, 0003Hayalollee TO JH IJIaBy cOOpaHuUs, TO JIM Y4acTHHKA
coOpaHus, TO U MPONOBEAHUKA, TO JU KOJUIEKLIMOHEpAa MYJIpPOCTH, TO JIU cobuparens OOrarcTs, TO JU
CKENTUYECKOro CyAbl0. XPHUCTHAHCKAs U MyAeicKas TpaAulUM MNPEeNNodYMTald BUAECTh B 00pase aBTOpa
ConomoHa. IIpu 3ToM nyneiickue KOMMEHTATOPbl yCMaTPUBAIIH YKE B CAMOM Hadase KHUIH €€ IPOPOUYECKO-
OOJIMUUTENIBHBIA XapakTep, a XPUCTHAHCKUE OOTrOCIOBBI CTPEMHJINCh BHIETh B EKkiesnacte mpooOpas
Nucyca Xpucra.

Jaxxe npu IOIMyIEHUH, YTO HAANUCAHUE KHUTY HE UMEET IIPSAMOI0 OTHOILICHUS K €€ aBTOPY H SIBJIAETCS
IUIOAOM JEATENbHOCTH IO3JHEMIIEr0 PeJaKTopa, €ro Hellb3sl paCCMAaTPUBATh KAK Yy Kbl KHUI'E JJIEMEHT,
NPE/ICTABIAIONIE HH(POPMAIMIO, NMEIONIYI0 110 OTHOLIEHHIO K OCHOBHOMY TEKCTY MEHBIIYIO CTEIeHb
nocroBepHocTH. Hanmucanme mo cBoeil ¢opMe BIIOJHE TPaJAWMIMOHHO Kak JiIs OMOJENHCKOH, Tak W A
OMKHEBOCTOYHOW JIMTEpaTypbl MyAPOCTH, OHO CO3BYYHO KaK 3aKIJIIOUSHHUIO, TAK ¥ OCHOBHOMY TekcTy. U
npu noaxoae k Kuure Exkieznacra kak K €JUHOMY OOrOJyXHOBEHHOMY, CBSILIEHHOMY, KAHOHUYECKOMY



TEKCTy HaJIMMCaHUE SIBJIAETCS OPraHUYHON YacThIO 3TOT0 TEKCTa, COOTBETCTBYIOLIEH TeM LIesiM, KOTOpbIE
CTaBWJI Tepe] cO00i aBTOp KHUTHU, KOTOPBIH MO BHIOM LAPCKOTO ChIHA AMHACTUH JlaBUIa mpeacTaBHI
YUTATESIM CBOM PAa3MBIIUICHHS O THIETHOCTH OOraTtcTBa, 3€MHBIX OJlar, MyIpOCTH, BECElbs, TPyAa B
MePCIIeKTUBE HEMUHYEMOM CMEpPTH, O Lapsliell B MUPE HECIIPAaBEUIMBOCTH, IOAOIPEBAs B YUTATENE KaXKIY
Be4yHOH xu3HH, LlapcTBa Boxus n 60)kecTBEHHOTO BO3/IasHUSL.

Cama >xe BO3MOXHOCTb Pa3M4HbIX HHTepnpeTanuii 1 ctuxa Kuuru Exkknesnacrta, KOTOpBIiA, Ha IEPBBI
B3IJISL, BRITJSITUT IIPOCTHIM M OHATHBIM, MOXET CBUICTEIILCTBOBATH O TOM, YTO aBTOP JaHHON OuOIIeiicKoi
KHUTY HAMEPEHHO COCTAaBJISUI €€ KaK CBOETO poJia KHUTY-3arajIKy, TPEOYIOIIYIO OT YHTATEIsl HEMaJIO yCHIIAI
JUIA TIOCTMDKEHUSI ee CMbICIOB. EciM 3TO Tak, TO M NEpeBOAbl STOW KHUTU JOJDKHBI COXPaHSAThH
MHOTO3HaYHOCTb, 3aJI0’)KEHHYIO €€ aBTOPOM.
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Problems of Interpretation and Translation of Eccl. 1:1

Annotation

The article provides a commentary on verse 1 of the biblical Book of Ecclesiastes. Eccl. 1:1 is a heading constructed
according to a pattern characteristic of didactic and prophetic books of the Bible, as well as ancient oriental didactic works.
The commentary on this verse is based on the Masoretic text of the Bible book, ancient and modern translations and traditional
interpretations, as well as modern Western studies. The article considers the place Eccl. 1:1 in the Book of Ecclesiastes itself,
as well as the problems that arise when understanding, interpreting and translating this fragment: authorship of Eccles. 1:1 and
the Books of Ecclesiastes, the meaning of the term “Ecclesiastes” and the expression “son of David”. The term “Ecclesiastes”
is not a proper name, it has several semantic connotations, pointing to a preacher, a collector of wisdom, a skeptic who asks
complex questions. This polysemy may be part of the intent of the author or editor of the book. The author of the book does
not mention the name of Solomon, but wanted the reader to see in him precisely this biblical king. Translations of this verse
are often an attempt to interpret the words “Ecclesiastes” and “son of David.” The analysis of the text uses both ancient Jewish
and Christian interpretations of the passage, as well as modern commentaries by Eccl. 1:1. Both ancient and new commentators
of the book offer a variety of interpretations of its problem words and fragments. This may indicate that the author of the book
himself conceived it as a riddle book. If the author of the book intentionally created difficulties for the reader to understand the
terms, it’s important to maintain the polysemy of these words in the translation.

Keywords: Bible, biblical studies, biblical exegetics, biblical translation, Wisdom literature, Book of
Ecclesiastes, Ecclesiastes, Qohelet, Kohelet, son of David, Judaic.
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